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	ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР 
	LIZENZVERTRAG 

	№ __________
	Nr. ___________

	
	

	г.Москва                    "______" ___________  г.
	Moskow                               
"____"________

	
	

	
	

	между фирмами:
	zwischen den Firmen:

	
	

	ХХХХ Россия, в лице _______________________., именуемое в дальнейшем "ХХХХ";
	ХХХХ Rußland, in Person des ____________., im folgenden "ХХХХ";

	и
	und

	УУУУ Германия, в лице ______________., именуемая в дальнейшем "УУУУ".
	УУУУ Deutschland, in Person des ___________., im folgenden "УУУУ".

	
	

	Введение
	PRÄAMBEL

	
	

	УУУУ обладает ценными секретными техническими данными и опытом производства компаундов полипропилена для автомобильной промышленности  и производства труб для горячей и холодной питьевой воды путем грануляции смесей, состоящих по меньшей мере на 50% из порошкообразного полипропилена, причем под полипропиленом следует понимать как гомополимеры, так и сополимеры пропилена, и включающих в себя добавки, к которым в первую очередь относятся: упрочнители, эластомеры, аддитивы, наполнители, красители, стабилизаторы и вещества, снижающие горючесть.
	УУУУ verfügt über wertvolle geheime technische Daten und Erfahrungen über die kommerzielle Produktion von Polypropylen-Compounds für Automobilindustrie und fuer  Heiss- und Kaltwasserrohre mit Trinkwasserqualitaet durch Granulieren von Gemischen, die mindestens zu 50% aus pulverförmigem Polypropylen bestehen, wobei unter Polypropylen sowohl Homopolymere als auch Copolymere des Propylens zu verstehen sind, und die Additive enthalten, zu welchen in erster Linie Verfestigungsmittel, Elastomere, Additive, Füllstoffe, Farbstoffe, Stabilisatoren und Stoffe zur Verminderung der Brennbarkeit gehören.

	ХХХХ имеет намерение производить компаунды полипропилена на собственной установке в городе Уфа Россия по лицензии УУУУ и продавать их. 
	
ХХХХ beabsichtigt Polypropylen-Compounds auf einer eigenen Anlage in der Stadt Ufa, Rußland, nach einer Lizenz von УУУУ zu produzieren und zu verkaufen. 

	УУУУ согласился выступить генеральным подрядчиком строительства "под ключ" установки по производству полипропиленовых компаундов.
	УУУУ hat sich bereit erklärt, als Generalauftragnehmer beim schlüsselfertigen Bau der Anlage für die Produktion von Polypropylencompounds aufzutreten.

	УУУУ имеет право и готова предоставить ХХХХ данную лицензию.
	УУУУ hat das Recht und ist bereit, diese Lizenz ХХХХ zu gewähren. 

	В связи с этим между ХХХХ и УУУУ в качестве Сторон настоящего Договора достигнута следующая договоренность:
	In diesem Zusammenhang ist zwischen ХХХХ und УУУУ als Seiten des vorliegenden Vertrags folgende Übereinstimmung getroffen worden.

	
	

	0. ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	0. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

	
	

	0.0. В настоящем Договоре  следующие слова и выражения будут иметь значения, определенные ниже, за исключением случаев, когда иное вытекает из содержания настоящего Договора. В настоящем Договоре слова и выражения, имеющие смысл нижеприведенных определений будут писаться с Прописной буквы. Слова, употребленные в единственном числе, могут включать так же и число  множественное, и наоборот, там, где это обуславливается контекстом.
	0.0. Im vorliegenden Vertrag werden Wörter und Ausdrücke die weiter unten festgelegte Bedeutungen haben, mit Ausnahme von Fällen, wenn etwas anderes sich aus dem Inhalt des Vertrages ergibt. Im vorliegenden Vertrag werden Wörter und Ausdrücke, die den Sinn der weiter unten aufgeführten Bestimmungen haben, großgeschrieben. Die in Einzahlform verwendeten Wörter können auch Mehrzahlform beinhalten und umgekehrt, wenn das durch den Kontext bedingt wird.

	0.1. “Контракт” - контракт на строительстов "под ключ" цеха полипропиленовых компаундов от ..................
	0.1. "Contract" - Vertrag ............................. vom ..............., zu dem der vorliegende Vertrag als eine Etappe gehört.

	0.2. “Договор” - настоящий договор, заключенный между ХХХХ и УУУУ.
	0.2. "Vertrag" - der vorliegende Vertrag, abgeschlossen zwischen ХХХХ und УУУУ.

	0.3. "Сторона" или “Стороны” Договора, действующие отдельно или вместе - ХХХХ и УУУУ, подписавшие Договор.
	0.3. "Seite" oder "Seiten" des Vertrags - die einzeln oder zusammen wirkenden ХХХХ und УУУУ, die den Vertrag unterzeichnet haben.

	0.4.. “Консультант”, "АВТОВАЗ" - АО “АВТОВАЗ”, г.Тольятти Россия, который консультирует Стороны по качеству Компаундов и подписывает Приложения № 1и №2 к Договору. 
	0.4. "Konsultant", "AVTOVAZ" - AG "AVTOVAZ", Togliatti, Rußland, der die Seiten über die Qualität der Compounds beratet und die Beilagen Nr. 1 und Nr.2 zum Vertrag unterzeichnet.

	0.5. “Цех” - цех, подлежащий строительству “под ключ” согласно Контракту в г. Уфа для производства до 25000 тонн/год полипропиленовых компаундов, указанных в Приложениях № 1, №2 и №3.
	0.5. "Produktionshalle" - die Produktionshalle, die laut Vertrag "schlüsselfertig" für die Produktion von bis zu 25.000 jato der in der Beilagen Nr. 1, Nr.2 und Nr.3 angegebenen PP-Compouds in der Stadt Ufa zu bauen ist.

	0.6. “Полипропиленовые компаунды”, “Компаунды полипропилена”, “Компаунды”, “ППК” - твердые и мягкие гранулы с механическими и эксплуатационными показателями согласно Приложениям № 1, №2 и №3, выпускаемые Цехом по технологии УУУУ в соответствии с настоящим Договором.                                 
	0.6. "Polypropylen-Compounds", "Compounds des Polypropylens", "Compounds", "PPC" - festes und weiches Granulat mit mechanischen und Betriebsparametern gemäß Beilage Nr. 1, Nr.2 und Nr.3, die in der Produktionshalle nach der Technologie von УУУУ gemäß dem vorliegenden Vertrag hergestellt werden.

	0.7. “Техническая документация” - вся письменная информация, включая знание, опыт, ноу-хау, технологию, соответствующие спецификации и рецептуры, методики, технические условия, инструкции, регламенты и прочие документы, которыми УУУУ владеет и/или контролируют на дату вступления настоящего Договора в силу и которые УУУУ свободен раскрыть и предоставить для использования ХХХХ; а также документы которые УУУУ разрабатывает по настоящему Договору, равно как и все переводы настоящих документов на русский язык.
	0.7. "Technische Dokumentation" - sämtliche schriftliche Informationen, einschließlich Kenntnisse, Erfahrungen, Know How, Technologie, entsprechende Spezifikationen und Rezepturen, Methodiken, technische Bedingungen, Anweisungen, Reglements und sonstige Dokumente, die Fa. УУУУ zum Zeitpunkt der Inkrafttretung des vorliegenden Vertrags besitzt und/oder kontrolliert und die УУУУ öffnen bzw. ХХХХ und zur Verfügung stellen kann; sowie Dokumente, die УУУУ oder nach dem vorliegenden Vertrag ausarbeiten sowie.

	0.8. "Контрактная дата" - тот срок, к которому ТИССЕН проинформирует УУУУ о том, что после подписания Договора всеми Сторонами получены вся необходимая Исходная документация и разрешение ХХХХ на вступление Договора в силу.
	0.8. "Vertragsdatum" - die Frist, zu der THYSSEN die Fa. УУУУ davon informiert, daß nach der Unterzeichnung des Vertrags durch alle Seiten die gesamte Ausgangsinformation und die Freigabe von ХХХХ für die Inkarttretung des Vertrags eingetroffen sind.

	0.9. "Контрактные продукты"  - Компаунды, которые перечислены в Приложениях № 1, №2 и №3. 
	0.9. "Vertragsprodukte" - Compounds, die in der Beilage Nr. 1, Nr.2 und Nr.3 aufgeführt sind.

	0.11. "Информация" - секретные технические сведения УУУУ о составе, изготовлении, обеспечении качества и применении Контрактных продуктов, в той степени, насколько УУУУ может свободно распоряжаться ими, не ущемляя прав третьих лиц.
	0.11. "Information" - vertrauliche technische Kenntnisse der Fa. УУУУ über die Zusammensetzung, Herstellung, Sicherstellung der Qualität und Anwendung der Vertragsprodukte in dem Maße, wie Fa. УУУУ darüber frei verfügen kann, ohne die Rechte von Dritten zu verletzen.

	0.12. "Дата передачи" - дата передачи Технической документации ХХХХ.
	0.12. "Datum der Übergabe" - Datum der Übergabe der technischen Dokumentation an ХХХХ.

	
	

	1. ЛИЦЕНЗИЯ И ОПЦИИ
	1. LIZENZ UND OPTIONEN

	1.1. УУУУ предоставляет ХХХХ подлежащую уплате лицензионных платежей исключительную по Республике Башкортостан, не подлежащую передаче третьим лицам лицензию для промышленного использования Информации и Технической документации в целях производства Контрактных продуктов в количестве до 25000 (двадцати пяти тысяч) тонн в год в городе Уфа Республики Башкортостан Российской Федерации и продажи произведенных таким образом Контрактных продуктов во всех странах мира.


	1.1. УУУУ gewährt ХХХХ eine zur Bezahlung von Lizenzgebueren verpflichtende, fuer die Uebergabe an Dritte nicht gestattete Lizenz, die exklusiv fuer Russland und die Laender der ehemaligen UdSSR ist, ueber die industrielle Verwendung der Information und der technischen Dokumentation  zur Herstellung von Vertragsprodukten in einem Umfang bis 25.000 (fuenfundzwanzigtausend) jato in der Stadt Ufa, Republik Baschkortostan der Russischen Foederation und ueber den Verkauf der auf diese Weise hergestellten Vertragsprodukte in alle Laender der Welt. 

	1.2. Количество Контрактных продуктов, которое образуется в период пусконаладочных работ Цеха, в расчет приниматься не будет в объеме до 1000 (одной тысячи) тонн.
	1.2. Die Menge der Vertragsprodukte, die im Laufe der Inbetriebnahmearbeiten der Produktionshalle hergestellt werden, wird bis zu einem Umfang bis zu 1000 (eine Tausend) Tonnen berücksichtigt werden.

	1.3. Срок возможного дальнейшего расширения прав ХХХХ по Договору составляет 10 лет с Контрактной даты.
	1.3. Die Frist der möglichen späteren Erweiterung der Rechte von ХХХХ nach dem Vertrag beträgt 10 Jahre ab Vertragsdatum.

	1.4. УУУУ предоставляет ХХХХ право в течение  5 (пяти) лет с Контрактной даты продавать на условиях пункта 1.1 изготовленные Контрактные продукты под собственным товарным знаком и при этом указывать, что данные Контрактные продукты изготовлены по лицензии УУУУ.
	1.4. УУУУ gewährt ХХХХ das Recht, im Laufe von 5 (funf) Jahren ab Vertragsdatum gemäß 1.1 die hergestellten Vertragsprodukte unter eigenem Warenzeichen zu verkaufen und dabei anzugeben, daß diese Vertragsprodukte nach der Lizenz von УУУУ hergestellt wurden.

	1.4.1. Данное право действует и в том случае, когда Контрактные продукты проданы после истечения пятилетнего срока, но произведены они были ранее истечения трехлетнего срока от Контрактной даты.
	1.4.1. Dieses Recht gilt auch für den Fall, wenn die Vertragsprodukte nach dem Ablauf der Fünfjahrefrist verkauft  aber vor dem Ablauf der Fünfjahrefrist ab Vertragsdatum hergestellt wurden.

	1.4.2. Для другого рода Компаундов, параметры которых не совпадают с параметрами Контрактных продуктов, указанных в Приложении  № 1, данное право будет иметь место только при наличии соответствующего письменного согласия УУУУ.
	1.4.2. Für andere Arten der Compounds, deren Parameter nicht mit den in der Beilage Nr. 1 angegebenen Parametern der Vertragsprodukte übereinstimmen, wird dieses Recht nur beim Vorliegen einer entsprechenden schriftlichen Zustimmung von УУУУ gelten.

	1.4.3. По истечении пяти лет с Контрактной даты ХХХХ имеет право продавать Контрактные продукты без упоминания фирмы УУУУ и без каких-либо ограничений.
	1.4.3. Nach dem Ablauf von funf Jahren ab Vertragsdatum ist ХХХХ berechtigt, die Vertragsprodukte ohne Erwähnung der Firma УУУУ und ohne irgendwelche Begrenzungen zu verkaufen.

	1.5. В отношении всех представленных лицензий и прав дальнейшего расширения рамок настоящего Договора не распространяется на право предоставления лицензий в пользу третьих лиц.
	1.5. In bezug auf alle gewährten Lizenzen und Rechte der späteren Erweiterung des Rahmens des vorliegenden Vertrags gilt das nicht für das Recht der Gewährung einer Lizenz zugunsten von Dritten.

	
	

	2. ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
	2. TECHNISCHE DOKUMENTATION

	
	

	2.1. УУУУ предоставит в распоряжениеХХХХ к Дате передачи Техническую документацию на немецком языке.УУУУ позаботится о том, чтобы Техническая документация была технически верно и грамотно переведена на русский язык и  передаст ХХХХ ее немецкий оригинал и русский перевод до окончания строительства Цеха.
	2.1. УУУУ stellt ХХХХ die Technische Dokumentation in deutscher Sprache bis zum Datum der Übergabe zur Verfügung. УУУУ sorgt dafür, daß die Technische Dokumentation technisch korrekt und fachgerecht in russische Sprache übersetzt wird, und übergibt ХХХХ ihr deutsches Original und die russische Übersetzung.

	В правовом отношении в расчет принимаются данные немецкого оригинала и /или  данные нотариально заверенного русского перевода.
	Im rechtlicher Beziehung werden die Angaben des deutschen Originals und/oder die notariell beglaubigten Angaben der russischen Übersetzung gelten.

	2.2. Техническая документация включает в себя всю Информацию, необходимую для производства Контрактных продуктов с указанием  используемого УУУУ технического оборудования и технологических параметров.
	2.2. Die Technische Dokumentation beinhaltet sämtliche Informationen, die für die Produktion der Vertragsprodukte mit Angabe der von УУУУ eingesetzten technischen Ausrüstungen und technologischen Parametern notwendig sind.

	2.3. Техническая документация включает в себя в первую очередь данные о рецептуре для производства Контрактных продуктов и спецификации на Контрактные продукты, характеристики которых указаны в Приложениях № 1, №2 и №3, а также данные о сырье и вспомогательных веществах, которые используются при производстве Контрактных продуктов, включая данные об источниках сырья и материалов и данные о влиянии качества сырья на качество Контрактного продукта, имеющиеся в распоряжении УУУУ.
	2.3. Die Technische Dokumentation beinhaltet in erster Linie Angaben über die Rezeptur für die Produktion von Vertragsprodukten und Spezifikationen für Vertragsprodukte, deren Charakteristiken in der Beilage Nr. 1, Nr.2 und Nr.3 aufgeführt sind, sowie Angaben über Rohstoffe und Hilfsmaterialien, die bei der Produktion von Vertragsprodukten eingesetzt werden, einschließlich Angaben über die Bezugsguellen von Rohstoff und Materialien und Angaben über den Einfluß der Qualität des Rohstoffes auf die Qualität des Vertragsproduktes, soweit vorhanden.

	2.3.1. Указанные в п.2.3 рецептуры являются максимально изменяемыми, причем для каждого компонента рецептуры будет по возможности указано более одного источника приобретения сырья.
	2.3.1. Die in P. 2.3 angegebenen Rezepturen stellen die maximal variierbaren dar, wobei für jede Komponente der Rezeptur, soweit möglich, mehr als eine Bezugsquelle der Rohstoffe anzugeben ist.

	2.3.2. После проверок УУУУОМ марок полипропилена, приведенных в Приложении №4, Контрактные продукты могут быть получены из этих марок полипропилена и сополимеров полипропилена, которые заложены в производственную программу завода АО "Уфаоргсинтез".
	2.3.2. Nach Prüfung der beigelegten Liste (Anlage Nr. 4) durch УУУУ können die Vertragsprodukte aus denTypen des Polypropylens und der Copolymeren des Propylens hergestellt werden, die im Produktionsprogramm des Werks AO "Ufaorgsynthes" vorgesehen sind.

	2.3.3. УУУУ, насколько это возможно, проверяет возможность использования талька и каучука, выпускаемых в России, для производства Контрактных продуктов.  ХХХХ передал УУУУ технические условия на российский тальк и каучук, а также образцы талька и каучука. Если окажется, что тальк и/или каучук, производимый в России, нельзя использовать для получения Контрактных продуктов, то УУУУ даст ХХХХ свои рекомендации о том, как надо изменить качество талька и каучука, чтобы они подошли для изготовления Контрактных продуктов. 
	2.3.3. Soweit möglich prüft УУУУ, ob man Talk und Kautschuk, die in Rußland hergestellt werden, für die Produktion von Vertragsprodukten verwenden kann. 

ХХХХ hat УУУУ die technischen Bedingungen für den rusischen Talk und Kautschuk sowie Muster von Talk und Kautschuk übergeben. Sollte es sich herausstellen, daß Talk und/oder Kautschuk, die in Rußland hergestellt werden, für die Produktion von Vertragsprodukten nicht verwendet werden können, gibt УУУУ Empfehlungen darüber, wie die Qualität von Talk  zu ändern sind, damit sie für die Produktion von Vertragsprodukten tauglich werden.

	2.4. Каждый компонент каждой рецептуры должен быть подробно описан в отношении химических и физических свойств.  По мере возможности данное описание должно включать в себя данные о химической формуле, возможных примесях, влажности, агрегатном состоянии, температуре плавления и кипения, насыпном весе, плотности, гранулометрическом составе, токсичности, слеживаемости, сыпучести, способах хранения, гигроскопичности и пожаропасности.
	2.4. Jede Komponente jeder Rezeptur muß ausführlich in bezug auf chemische und physikalische Eigenschaften beschrieben werden. Soweit möglich, soll diese Beschreibung Daten über die chemische Formel, mögliche Beimengungen, Feuchtigkeit, Aggregatzustand, Schmelz- und Siedetemperatur, Schüttgewicht, Dichte, Korngrößenspektrum, Toxizität, Festbackneigung, Rieselfähigkein, Lagerbedingungen, Hygroskopizität, Brand- und Explosionsgefährlichkeit enthalten.

	2.5. Техническая документация должна включать в себя полную информацию о методах испытаний и анализов Контрактных продуктов и сырья, если анализы сырья необходимы для соблюдения технологии производства Контрактных продуктов.
	2.5. Die technische Dokumentation muß vollständige Information über Prüf- und Analysemethoden für Vertragsprodukte und Rohstoffe enthalten, wenn die Analysen der Rohstoffe für die Befolgung der Produktionstechnologie der Vertragsprodukte notwendig sind.

	2.6. По запросу ХХХХ УУУУ предоставит безвозмездно для проведения испытаний образцы Контрактных продуктов в количестве не более 500 кг. При соответствующем заказе со стороны ХХХХ, УУУУ поставит за дополнительную оплату дополнительное количество образцов для испытаний.
	2.6. Auf Wunsch von ХХХХ wird УУУУ für die Durchführung von Prüfungen Muster der Vertragsprodukte in einem Umfang von höchstens 500 kg kostenlos zur Verfügung stellen. Bei einer entsprechenden eingereichten Bestellung seitens ХХХХ wird УУУУ gegen eine zusätzliche Bezahlung eine zusätzliche Menge von Mustern der Vertragsprodukte für Prüfungen liefern.

	
	

	3. ЛИЦЕНЗИОННЫЕ ПЛАТЕЖИ
	3. LIZENZGEBÜHREN

	
	

	3.1. Цена лицензии на производство и продажу Контрактных продуктов, передаваемая по настоящему Договору УУУУОМ для ХХХХ составляет .............. DM (...... немецких марок).
	

	3.2. В качестве компенсации за передачу лицензии и другие услуги УУУУ в рамках настоящего Договора, ХХХХ будет выплачивать УУУУ лицензионные платежи, размер и периодичность которых определяется "Контрактом на строительство "под ключ" от ...........
	3.1. Als eine Kompensation für die Gewährung einer Lizenz und andere Leistungen von УУУУ 

	
	

	4. ГАРАНТИИ И КАЧЕСТВО
	4. GARANTIEN UND QUALITÄT

	
	

	4.1. УУУУ гарантирует, что переданная Техническая документация позволит ХХХХ производить Контрактные продукты того же качества, что и опытные образцы, проанализированные АВТОВАЗОМ, при условии, что:
	4.1. УУУУ garantiert, daß die übergebene Technische Dokumentation ХХХХ ermöglicht, die Vertragsprodukte mit derselben Qualität wie in ............

	- будет применяться сырье и вспомогательные материалы в соответствии с Технической документацией;
	- Rohstoffe und Hilfsmaterialien entsprechend der Technischen Dokumentation verwendet werden;

	- будут соблюдаться параметры технологического режима, указанные в Технической документации.
	- die in der Technischen Dokumentation angegebenen fertigungstechnischen Parameter eingehalten werden.

	4.2. Если вопреки ожиданиям и несмотря на выполнение всех перечисленных выше условий не будут достигнуты качественные показатели Контрактных продуктов в соответствии с Приложениями № 1, №2 и №3, УУУУ изучит образец некондиционного продукта в целях устранения его недостатков. В случае, если окажется, что переданной ХХХХ Информации недостаточно для производства качественного Контрактного продукта, УУУУ будет до тех пор оказывать ХХХХ свою безвозмездную помощь, пока претензии по качеству не будут устранены. 
	4.2. Wenn die Qualitätswerte der Vertragsprodukte gemäß Beilage Nr.1, Nr.2 und Nr.3 trotz Erwartungen und der Einhaltung sämtlicher oben aufgeführten Bedingungen nicht erreicht werden, bekommt УУУУ Muster des minderwertigen Produktes zwecks Beseitigung seiner Defekte. Sollte es sich herausstellen, daß die an ХХХХ übergebene Information zur Produktion eines wertvollen Vertragsproduktes nicht ausreicht, wird УУУУ der Fa. ХХХХ so lange eine kostenlose Hilfe leisten, bis ihre Qualitätsbeanstandungen beseitigt werden.

	 4.3. УУУУ гарантирует, что цвета Контрактных продуктов будут соответствовать требованиям АВТОВАЗА, изложенным в Приложении № 1. Анализ цветов будет производится по  методикам, согласованным между УУУУ и Консультантом.
	4.3. 

	
	

	5. Сервисные услуги 
	5. CERVICELEISTUNGEN

	
	

	 5.1. УУУУ гарантирует, что полипропиленовое сырье, причем под данным понятием следует понимать в равной степени как гомополимеры так и сополимеры, которые будет изготавливаться по лицензии фирмы Himont   у поставщика полипропилена - на предприятии АО "Уфаоргсинтез"в г.Уфа, будет пригодно для производства Контрактных продуктов при условии, что  указанные в Приложении №4 параметры сырья будут выдерживаться  со стороны АО "Уфаоргсинтез".
	5.1. 

	5.2. УУУУ гарантирует, что указанные в рецептурах вспомогательные вещества российского изготовления будут пригодны для производства Контрактных продуктов при условии, что будут выполняться требования указанных спецификаций. Если вопреки ожиданиям, соответствующие требования спецификаций вспомогательные вещества российского изготовления окажутся непригодными, то после тщательного изучения проблемы УУУУ проведет необходимые безвозмездные консультации для ХХХХ в отношении того, какие меры по корректировке следует произвести для того, чтобы все же достичь качество Контрактных продуктов или по возможности максимально приблизится к нему. Это относится также и к случаю, когда соответствующие требованиям спецификаций вспомогательные вещества невозможно получить в России, так что консультация будет проведена в отношении такого вспомогательные вещества, которое по своим характеристикам будет наиболее близким требованиям спецификации. 
	5.2. УУУУ ist bereit, eine Prüfung der Spezifikationen der Hilfsmaterialien der russischen Herkunft in der Beziehung durchzuführen, inwieweit deren Charakteristiken den Forderungen der Spezifikationen von УУУУ entsprechen.  Wenn die Hilfsmaterialien der russischen Fabrikanten trotz Erwartungen und beim Einhalten der Forderungen der Spezifikationen sich als ungeeignet erweisen, so wird УУУУ nach einer sorgfältigen Untersuchung des Problems kostenlose Konsultationen für ХХХХ in der Beziehung durchführen, welche Korrektur-Maßnahmen zu treffen sind, um die Qualität der Vertragsprodukte doch zu erreichen bzw. an diese möglichst näher zu kommen. Das gilt auch für den Fall, wenn entsprechende Forderungen der Spezifikationen der Hilfsmaterialien in Rußland nicht zu erfüllen sind, so daß die Konsultation in bezug auf ein solches Material durchgeführt wird, deren Charakteristiken den Forderungen der Spezifikation am nächsten kommen.

	5.3. Если используемое ХХХХ техническое оборудование окажется непригодным для достижения желаемого качества Контрактных продуктов, то после тщательного изучения проблемы УУУУ проведет необходимую безвозмездную консультацию в отношении того, какие меры по корректировке следует произвести для того, чтобы все же достичь качество Контрактных продуктов или по возможности максимально  приблизится к ним и обеспечит реализацию выданных консультаций. 
	5.3. Wenn die von ХХХХ eingesetzten technischen Ausrüstungen sich für die Erzielung der gewünschten Qualität der Vertragsprodukte als ungeeignet erweisen, so wird УУУУ nach einer sorgfältigen Untersuchung des Problems kostenlose Konsultationen in der Beziehung durchführen, welche Korrektur-Maßnahmen zu treffen sind, um die Qualität der Vertragsprodukte doch zu erreichen bzw. an diese möglichst näher zu kommen und wird die Realisierung der angegebenen Empfehlungen übernehmen.

	5.4. УУУУ готов по просьбе ХХХХ провести дополнительные консультации, причем подробности в отношении такого рода консультаций, время их проведения и продолжительность должны быть согласованы между ХХХХ и УУУУ. 
	5.4 УУУУ ist bereit, auf Wunsch von ХХХХ zusätzliche Konsultationen durchzuführen, wobei die Einzelheiten in bezug auf diese Art von Konsultationen, die Zeit und die Dauer deren Durchführung sind zwischen ХХХХ und УУУУ abzustimmen. 

	5.5. Определение параметров качества первых установочных партий Контрактных продуктов будет осуществляться Исследовательским Центром Генерального департамента развития АВТОВАЗА, впоследствии определение параметров качества Контрактных продуктов будет проводить лабораторией ХХХХ, созданной по Контракту. ............... сообщит УУУУ достиг ли ХХХХ после успешно  выполненной пуско-наладки Цеха то качество Контрактных продуктов, которое требуется в соответствии с Договором. Если при любых усилиях со стороны ХХХХ все же не удается достичь качественных характеристик Контрактных продуктов в соответствии с Приложением № 1, УУУУ и в этом случае проведет необходимые безвозмездные консультации в отношении того, какие меры по корректировке следует произвести для того, чтобы все же достичь качество Контрактных продуктов или, по возможности, приблизиться к ним.
	5.5 Die Ermittlung der Qualitätsparameter der ersten Chargen der Vertragsprodukte während der Anlaufzeit wird von dem Forschungszemtrum des Development Departmens von AVTOVAZ durchgeführt, später wird die Ermittlung der Qualitätsparameter der Vertragsprodukte von einem Labor bei ХХХХ vorgenommen, welches gemäß dem Generalvertrag geschaffen wird. ................. wird der Fa. УУУУ mitteilen, ob ХХХХ nach einer erfolgreich durchgeführten Inbetriebnahme der Produktionshalle die Qualität der Vertragsprodukte erreicht hat, die gemäß dem Vertrag gefordert wird. Wenn bei allen Bemühungen seitens ХХХХ die Qualitätswerte der Vertragsprodukte entsprechend der Beilage Nr. 1 sich nicht erzielen lassen, so wird УУУУ auch in diesem Fall die notwendigen kostenlosen Konsultationen in der Beziehung durchführen, welche Korrektur-Maßnahmen zu treffen sind, um die Qualität der Vertragsprodukte doch zu erreichen bzw. an diese möglichst näher zu kommen.

	5.6. УУУУ и Автоваз проведут консультации для ХХХХ в отношении  оснащения Цеха лабораторией (приборы, методики и источники поставки).
	5.6 УУУУ und AVTOVAZ werden Konsultationen für ХХХХ in bezug auf die Ausstattung der Produktionshalle mit einem Labor (Geräte, Methodiken und Lieferquellen) durchführen.

	
	

	6. Техническое оснащение 
	6. TECHNISCHE AUSSTATTUNG

	
	

	6.1. Техническое оснащение для производства Контрактных продуктов в Цехе и необходимые для этого технологические параметры определяет УУУУ. несет ответственность за концепцию и основные положения производственного процесса, систему контроля качества Контрактных продуктов и систему контроля и управления технологическим процессом.
	6.1. Die technische Ausstattung für die Produktion von Vertragsprodukten in der Produktionshalle und die dazu erforderlichen technologischen Parameter bestimmt УУУУ. УУУУ trägt die Verantwortung für das Konzept und Grundsätze des Produktionsprozesses, das Kontrollsystem der Qualität der Vertragsprodukte und das System der Kontrolle und Überwachung des technologischen Prozesses.

	
	

	7.  Общие положения 
	7. ALLGEMEINES

	
	

	7.1. Стороны обязуются не разглашать всю получаемую в рамках настоящего Договора Информацию без предварительного письменного согласия другой стороны и не использовать ее для патентных заявок.
	7.1. Die Seiten verpflichten sich, sämtliche im Rahmen des vorliegenden Vertrages zur Verfügung gestellte Informationen ohne vorherige schriftliche Zustimmung von ................ vertraulich zu behandeln und sie nicht für Patentanmeldungen auszunutzen.

	7.2. Стороны обязуются далее не передавать полученную  Информацию или отдельные ее части третьим лицам, за исключением  заказчиков или такого рода информации, которая касается только  использования Контрактных продуктов, даже при наличии соответствующего договора о неразглашении информации.                           
	7.2. Die Seiten verpflichten sich ferner, die zur Verfügung gestellten Informationen oder deren Einzelteile nicht an Dritte zu übergeben, mit Ausnahme der Kunden oder einer solchen Art der Information, die nur die Ausnutzung der Vertragsprodukte anbetrifft, selbst beim Vorhandensein einer entsprechenden Vereinbarung über die Geheimhaltung der Information.

	7.3. ХХХХ обязуются использовать полученную от УУУУ Информацию только для нужд настоящего Договора и ознакомить с ней только тех сотрудников, которые будут использовать ее для   нужд настоящего Договора, обязав этих сотрудников по меньшей мере  в той же степени к неразглашению информации, включая период времени  и по окончании трудового соглашения, насколько это возможно с правовой точки зрения.                                                   
	7.3. ХХХХ verpflichten sich, die von УУУУ zur Verfügung gestellte Information nur für Zwecke des vorliegenden Vertrags auszunutzen und nur die Mitarbeiter mit ihr vertraut zu machen, die diese für die Zwecke des vorliegenden Vertrags anwenden werden, wobei diese Mitarbeiter mindestens im gleichen Maße zur vertraulichen Behandlung der Information verpflichtet werden, einschließlich auch die Zeit nach der Beendigung des Arbeitskontraktes, soweit das vom rechlichen Standpunkt aus möglich ist.

	7.4. Указанные выше обязательства в отношении неразглашения не распространяются на ту Информацию или ее части, в отношении которой/которых получивший ее/их Сторона  может доказать, что: 
	7.4. Die oben angegebenen Verpflichtungen in bezug auf Geheimhaltung gelten nicht für die Information oder deren Teil, für die/den die Seite, die diese erhalten hat, beweisen kann, daß:

	7.4.1. она была известна ему до момента получения  или; 
	7.4.1. diese ihr schon vor deren Übergabe bekannt war, oder

	7.4.2. она была известна или доступна общественности до момента получения  или;
	7.4.2. diese bekannt oder zugänglich für die Öffentlichkeit noch vor deren Übergabe war, oder

	7.4.3. после получения стала известна или доступна общественности, причем ответственность за это получившая ее Сторона не несет  или; 
	7.4.3. diese nach der Übergabe bekannt oder der Öffentlichkeit zugänglich wurde, wobei die erhaltende Seite keine Verantwortung dafür trägt, oder

	7.4.4. в любой момент времени она/они была/были переданы ему со стороны третьего лица, которое имело на это право, без обязательств о неразглашении информации.                             
	7.4.4. diese zum beliebigen Zeitpunkt ihr von einer dritten Seite übergeben wurde, die dazu berechtigt war, ohne Verpflichtungen über die Geheimhaltung der Information.

	7.5. Детальная Информация не потому исключена из объема перечисленных  выше обязательств, что она входит в объем общей Информации, подпадающей под положения исключений согласно п.7.4. Комбинации отдельных сведений не освобождаются от перечисленных выше обязательств в том случае, если только сами отдельные сведения, а не комбинации, сами подпадают под положения исключений согласно  п.7.4. 
	7.5. Die detaillierte Information ist nicht deshalb aus dem Umfang der oben aufgeführten Verpflichtungen ausgeschlossen, daß sie im Umfang der gesamten Information enthalten ist, die den Bestimmungen der Ausschlusse gemäß P. 7.4 unterliegt. Eine Kombination der einzelnen Angaben wird von oben aufgeführten Verpflichtungen in dem Falle nicht befreit, wenn nur die einzelnen Angaben selbst, und nicht ihre Kombination, den Bestimmungen der Ausschlusse gemäß P. 7.4. unterliegen.

	7.6. Указанные выше обязательства по конфиденциальности аннулируются  независимо от возможного преждевременного окончания Договора по  истечении периода времени в 15 (пятнадцать) лет, начиная с даты   передачи.                 
	7.6. Die oben angegebenen Geheimhaltungsverpflichtungen werden unabhängig von der möglichen vorzeitigen Beendigung des Vertrags nach dem Ablauf einer Zeitperiode von 15 (fünfzehn) Jahren ab dem Datum der Übergabe annuliert.

	7.7. Положение п.п.7.1-7.6 имеют силу для УУУУ в отношении конфиденциальной информации, переданной УУУУУ другой Стороной.                                                     
	7.7. Die Bestimmungen der Punkte 7.1 - 7.6 gelten für УУУУ in bezug auf vertrauliche Informationen, die der Fa. УУУУ durch andere Seiten übergeben werden.

	7.8. Гарантии каждой из Сторон ограничиваются взятыми ими обязательствами и не распространяются на косвенные убытки. Ни одна из Сторон не несет общую гарантию по убыткам  за другую Сторону.                                   
	7.8. Die Garantien jeder der Seiten werden durch die von ihnen übernommenen Verpflichtungen begrenzt und gelten nicht für indirekte Schäden. Keine der Seiten haftet für Schäden der anderen Seite.

	7.9. Каждая Сторона обязуется в случае правопреемства путем соответствующих допустимых договоренностей способствовать тому, чтобы обязательства по Договору перешли к правопреемнику. 
	7.9. Jede Seite verpflichtet sich, im Falle einer Rechtsnachfolgung durch entsprechende zulässige Vereinbarungen dazu beizutragen, daß die vertraglichen Verpflichtungen an den Rechtsnachfolger übergehen.

	7.10. Если одной Стороне обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажора) помешают выполнить свои обязательства по Договору, то соответствующая Сторона проинформирует незамедлительно в течение 30 (тридцати) дней другие Стороны о наступлении обстоятельств непреодолимой силы. Выполнение Договора будет приостановлено на тот период времени, который необходим для устранения  того препятствия, которое было вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, причем пострадавшая Сторона предпримет все  возможные при таких обстоятельствах меры для быстрейшего преодоления препятствий.
	7.10. Wenn eine der Seiten durch Höhere Gewalt behindert wird, ihre Verpflichtungen nach dem Vertrag zu erfüllen, so informiert die betroffene Seite unverzüglich binnen 30 (dreißig) Tagen die anderen Seiten über das Eintreten des Zustandes der Höheren Gewalt. Die Ausführung des Vertrags wird für die Zeitdauer unterbrochen, welche für die Beseitigung der Behinderung notwendig ist, die durch den Zustand der Höheren Gewalt hervorgerufen wurde, wobei die betroffene Seite alle bei diesem Zustand möglichen Maßnahmen zur schnellstmöglichen Überwindung dieser Behinderung trifft.

	7.11. Под обстоятельствами форс-мажора Стороны понимают такие события и/или обстоятельства как: пожар, наводнение, землетрясение, забастовки, война и военные действия, действие новых законов, правительственные инструкции, приказы и запреты правительства и/или его органов или представителей и/или другие обстоятельства, которые находятся вне контроля Сторон, не были заранее предусмотрены и/или применены или могли быть приняты во внимание.  
	7.11. Unter Höherer Gewalt verstehen die Seiten solche Ereignisse und/oder Umstände wie: Brand, Überflutung, Erdbeben, Streik, Krieg und Kriegshandlungen, Inkrafttreten von neuen Gesetzen, Regierungs-Instruktionen, Befehle und Verbote der Regierung und/oder ihrer Behörden oder Vertreter und/oder andere Umstände, die von den Seiten nicht kontrolliert, nicht früher vorhergesehen und/oder angewendet oder nicht berücksichtigt werden konnten.

	7.12. Если отдельные положения Контракта окажутся или станут недействительными, то Стороны обязаны заменить ставшие недействительными положениями на другие эффективные положения, которые, по отношению к ставшими недействительными положениям, будут настолько близки, что разумно предположить, что Стороны заключили бы Договор и на основании данных положений. Если не удастся найти путь урегулирования таким образом, то тот факт, что отдельные положения Договора стали недействительными, не будет  сказываться на действие всего Договора за исключением тех случаев, когда недействительные положения являются для всего Договора настолько важным, что разумно предположить, что Стороны  не заключили бы Договор без недействительных положений.            
	7.12. Wenn einzelne Bestimmungen des Vertrages sich als ungültig erweisen oder ungültig werden, so sind die Seiten verpflichtet, die ungültig gewordenen Bestimmungen durch andere wirksame Bestimmungen zu ersetzen, die an die ungültig gewordenen Bestimmungen so nah sind, daß man vernünftigerweise annehmen kann, daß die Seiten den Vertrag auch auf der Basis von anderen Bestimmungen abschließen würden. Falls man auf diese Weise keinen Weg für die Regulierung finden kann, so wird die Tatsache, daß einzelne Bestimmungen des Vertrags ungültig geworden sind, keinen Einfluß auf die Gültigkeit des ganzen Vertrages haben, mit Ausnahme der Fälle, wenn die ungültigen Bestimmungen sich für den ganzen Vertrag als so wichtig erweisen, daß man vernünftigerweise annehmen kann,  daß die Seiten keinen Vertrag ohne ungültig gewordene Bestimmungen abschließen würden.

	7.13. На настоящий Договор распространяются правовые нормы Российской Федерации. Устные договоренности  в отношении настоящего Договора не имеют силы. Изменения и дополнения Договора имеют силу при условии, что они оформлены в письменном виде. 
	7.13. Für den vorliegenden Vertrag gilt das Recht der Russischen Föderation. Mündliche Vereinbarungen sind in bezug auf diesen Vertrag nicht rechtskräftig. Ergänzungen und Änderungen zum Vertrag sind nur unter der Bedingung rechtskräftig, wenn sie in schriftlicher Form abgefaßt sind.

	7.14. Все споры и разногласия, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, будут разрешаться, по мере возможности, путем переговоров между Сторонами. Стороны обязуются использовать все имеющиеся у них возможности для достижения согласия.
	7.14. Sämtliche Streitigkeiten und Meinungsverschiedenheiten oder Forderungen, die aus dem vorliegenden Vertrag oder im Zusammenhang mit diesem entstehen, darunter auch solche, die seine Abwicklung, Störungen, Unterbrechungen oder Ungültigkeit betreffen, werden, soweit möglich, durch Verhandlungen zwischen den Seiten gelöst. Die Seiten verpflichten sich, alle für sie verfügbaren Möglichkeiten zur Erzielung des Einverständnisses zu nutzen.

	7.15. В случае, если указанные в п. 7.14 споры и разногласия не могут быть решены путем переговоров,  они должны разрешаться в соответствии с Арбитражным регламентом Европейской экономической комиссии ООН, причем Стороны заявляют, что им знаком этот регламент.
	7.15. Im Falle, wenn die im P. 7.14 angegebenen Streitigkeiten und Meinungsverschiedenheiten sich nicht durch Verhandlungen lösen lassen, sollen sie gemäß dem Schiedsgerichtreglement der Europäischen UNO- Wirtschaftskomission gelöst werden, wobei die Seiten erklären, daß dieses Reglement Ihnen bekannt ist.

	Место проведения арбитража выбирается Сторонами в соответствии с рекомендациями данного Арбитражного регламента.
	 Der Austragungsort des Schiedsgerichtes wird durch die Seiten entsprechend den Empfehlungen dieses Schiedsgerichtsreglements gewählt.

	7.16. Настоящий Договор вступает в силу с Контрактной даты. Срок его действия составляет 5 лет.
	7.16. Der vorliegende Vertrag tritt in Kraft ab Vertragsdatum. Seine Wirkungsdauer ist 5 Jahre.

	7.17. Независимо от окончания Договора продолжают свое действие следующие положения Договора:
	7.17. Unabhängig von der Beendigung des Vertrags bleiben folgende Bestimmungen des Vertrags gültig:

	- ограничение на количество производимого контрактного продукта согласно п.1.1;
	- Begrenzung der Menge des hergestellten Vertragsproduktes laut P. 1.1;

	- срок дальнейшего расширения прав согласно п.1.3;
	- Frist für die spätere Erweiterung der Rechte gemäß P. 1.3; 

	- обязательства Сторон по конфиденциальности согласно п.п.7.1-7.7;
	- Verpflichtungen der Seiten in bezug auf Geheimhaltung laut P. 7.1 - 7.7; 

	- положений об арбитраже согласно п.7.15.
	- Bestimmungen über das Schiedsgericht laut P. 7.15.

	7.18. Настоящий Договор составлен в шести экземплярах на русском и немецком языках и состоит из 11 страниц и четырех Приложений. Все экземпляры договора действительны и имеют одинаковую силу.
	7.18.  Der vorliegende Vertrag ist in sechs Exemplaren in russischer und deutscher Sprache erstellt worden und besteht aus 11 Seiten und funf Beilagen. Alle Exemplare des Vertrages sind gültig und gleich rechtskräftig.

	
	

	8. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И 

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	8. JURISTISCHE ADRESSEN UND 

BANKVERBINDUNGEN DER SEITEN

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	ПОДПИСИ СТОРОН:
	UNTERSCHRIFTEN DER SEITEN:

	
	


